Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 132
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1. shir hama“aloth z’kor- Dawid ‘eth /zc/="unotho.
Prayer for the Blessing of upon the Sanctuary.
A Song of Ascents.

Ps132:1 Remember, O , on Dawid with 2! his affliction;

A31:1> ’Qudny v dvaBabpdv.
MvhoBnTe, kOpLe, Tod Aauvd kal mhoms Tis mpadTMTOS AdTOD,
1 Oidé ton anabathmon.

An ode of the steps.

Mnésthéti, , tou Dauid kai tés prautétos autou,
Remember, O , David and his gentleness!
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2. nish’ba’” nadar Ya“aqob.
Ps132:2 he swore and vowed of Yaaqob (Jacob),
2> @5 dpoocev T® kvplw, niEaTto T® Bed lakwp
2 omosen tQ , €uxato tQ Iakob
he swore by an oath to ; he made a vow to of Jacob, saying,

Aopna wqo-Jo 3lok-W4 Axi 3 (3439 494794
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3. ‘im=‘abo’ b’ohel beythi -.‘e.‘eleh -‘er.es” : . -
Ps132:3 If I shall go the tent of my house, if I go up on the couch of H
3> El eloedetoopar els okMvopa olkov pov,
€l avaProopat €m kALYYS OTPORVTS pov,

3 Ei eiseleusomai eis skéenoma oikou mou,

I enter the tent of my house, no.
anabésomai klinés R
I ascend the bier of , NO.
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4. ‘im=‘eten sh’nath |""eynay I""aph’ apay t'numah.
Ps132:4 If | shall give sleep to my eyes or slumber to my eyelids,

4> el ddbow Bmvov Tols 0PBadpols pov kai Tols PAeddpols pov vooTayprov
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KOl AvaTavoLy TOLS KpOTCLd)OLS Oov,

4 ei doso hypnon tois ophthalmois mou kai tois blepharois mou nystagmon
I give sleep to my eyes, and to my eyelids slumber,

kai anapausin krotaphois mou,
and rest to my temples, no;
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5. ‘ad-‘em’tsa’ maqom mish’kanoth Ya“aqob.
Ps132:5 Until I find a place ,
a dwelling place of Yaaqob (Jacob).
5> Ews ob ebpw TéTOV T KVplw, okNvopa 16 Bed lakwp.
5 heos heuro topon tg , Skénoma tQ Iakob.
not until of time I shall find a place for , a tent for of Jacob?
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6. hinneh-sh’'ma anuah H’Eph’rathah .m’tsu’nuah ;’dey-Va“.ar.. . -
Ps132:6 Behold, we heard of it in Ephrathah, we found it in the field of Yaar.
<6> 3oV Mkovoapev adTVv év Edpaba, ebpopev adm)v év Tols mediots Tod Spupod-

6 idou ekousamen autéen en Ephratha, heuromen autén en tois pediois tou drymou;
Behold, we heard her in Ephratah; we found her in the plains of the groves.
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7. nabo’ah I’'mish’k’nothayu nish’tac.:haweh .hadom. l:ag’iayu. o
Ps132:7 Let us go His dwelling place; let us worship at His footstool.
7> eloedevoopeha eis Ta oxmuopata adTod,
TPOTKUVVNTOWLEV €LS TOV TOTOV, 0V €oTNoaV oL Todes avToD.

7 eiseleusometha eis ta skenomata autou,

We shall enter his tents;
proskynésomen cis ton topon, estésan hoi podes autou.
We shall do obeisance in the place of stood his feet.
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8. qumah m’nuchatheak wa’aron “uzeak.
Ps132:8 Arise, O , to Your resting place, and the ark of Your strength.
8> dvdoTnO, klpLe, €ls TV AvaTavoily gov, ov kal T kLBwTos Tod AyLdopraTos cov:
8 anastéthi, , ¢is tén anapausin sou, -1 kai hé kibotos tou hagiasmatos sou;
Rise up, O ’ your rest, and the ark of your sanctuary!
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9. kohaneyak yil’b’shu-tsedeq wa y’ranenu.
Ps132:9 Let Your priests be clothed with righteousness,
and let sing for joy.
9> ol Lepels oov evdioovTal Sikatoovny, kail ol §orol cov dyadAdidcovTal.
9 hoi hiereis sou endysontai dikaiosynén, kai agalliasontai.
Your priests shall put on righteousness, and shall exult.
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10. ba abur Dawid “ab’deak ‘al-tasheb m’shicheak.
Ps132:10 the sake of Dawid Your servant, do not turn away of Your anointed.
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10> évekev Aaud Tod dovAov cov pu1) AmooTpédms TO TPOTWTOV TOD YPLaTOD CoL.

10 heneken Dauid tou doulou sou
Because of David your servant

me apostrepses tou christou sou.
you should not turn away of your anointed one.
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1. nish’ba”- Dawid ‘emeth lo’-yashub mimenah
p'ri bit’'n’ak ‘ashith 'kise’~lak.

Ps132:11 has sworn to Dawid a truth which He shall not turn back:
the fruit of your body I shall set your throne.

11> dpooev kdpros T® Aavd aAnberav kal od p1 dbetfoer adTnV
"Ex kapmod Ts kotAlas ocov Bnoopal ém Tov Bpovov cov-
11 omosen t0 Dauid alétheian kai ou me athetései autén
swore by an oath to David in truth, and in no way shall he annul it, saying,

karpou tes koilias sou thésomai ton thronon sou;
the fruit of your belly I shall establish your throne.
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12, ‘im=yish’'m’ru baneyak b'rithi w' edothi zo ‘alam’dem
gam~b’neyhem - yesh’bu 'kise’-lak.

Ps132:12 [ your sons shall keep My covenant and My testimony which I shall teach them,
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their sons also shall sit your throne
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2> éav pvAdEwvTar ol viot cov TV Suabfkmy pov kal Ta papTipLd pov TadTa,
a 8L8aEw adTovs, kal ol viol adTdV €ns Tod atdvos kablodvtal ém Tod Bpdvou cov.
12 phylaxontai hoi huioi sou tén diathékén mou kai ta martyria mou tauta,
shall guard sons your my covenant, and my testimonies these

didaxo autous, kai hoi huioi auton kathiountai tou thronou sou.
I shall teach them, then their sons shall sit your throne.
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13. i-bachar b’Tsion ‘iuah I’'moshab lo.
Ps132:13 has chosen Tsion; He has desired it His habitation.
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(13> oTL €§€>\€&(LTO KVUPLOS TNV ELO)V, TIPETLOATO AVTTV ELS KATOLKLAV EAVTW

13 exelexato tén Sion, héretisato auten eis katoikian heautg
chose Zion; he took it a dwelling to himself, saying,
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14. zo’th-m’nuchathi - poh-‘esheb [»i ‘iuithiah. . '
Ps132:14 This is My resting place ; here I shall dwell, for I have desired it.
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4> ASTn 1) kaTaTavols pov els aldva aldvos,

ol / ’ /
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14 Haute he katapausis mou ,
This is my rest of H
hode katoikéso, héretisamén auten;

here I shall dwell, I took her.
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15. tseydah barek ‘abarek ‘eb’yoneyah ‘as’bia lachem.

Ps132:15 I shall abundantly bless her provision; I shall satisfy her needy with bread.

A5> v 6Mpav adThs edAoydv edAoymon, Tovs TTwYOLS AOTHS XOpTAoW dApTwv,
15 tén théran autés eulogon eulogeso, tous ptochous autés chortaso arton,
Her game being a blessing, I shall bless; her poor I shall fill with bread loaves;
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16. w'hohaneyah ‘al’bish yesha™ wa ranen y’ranenu.

Ps132:16 Her priests also I shall clothe with salvation,
and shall sing aloud for joy.
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(16> TOVUS LEPELS AVTT)S GVS‘UO'(D gwTTPLAV,
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16 tous hiereis autés endyso sotérian,

Her priests I shall clothe with deliverance;
kai agalliasei agalliasontai;

and in exultation shall exult.
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17. sham ‘ats’miach geren I'Dawid “arak’ti m’shichi.
Ps132:17 There I shall cause the horn of Dawid to spring forth;
I have prepared Mine anointed.

A7> éxel ébavaTtedd képas T® Aauvld, rolpaca AUxvov T® XpLoTd pov*
17 ekei exanateld keras tg Dauid,

There I shall cause to rise up the horn to David;
hétoimasa tQ christg mou;

I prepared for my anointed one.
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18. ‘oy’bayu ‘al’bish bosheth w' alayu yatsits .
Ps132:18 His enemies I shall clothe with shame, but himself shall shine.
18> Tovs €xBpovs aTod évdlow atoyvny, émi 8¢ avTov é€avbfoel TO aylaopd pov.

18 tous echthrous autou endyso aischynén,
His enemies I shall clothe with shame;

auton exanthesei
him shall blossom
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